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Tu mihi, tu certe, memini, Graecine, negabas
uno posse aliquem tempore amare duas.
Graecinus, my friend, I certainly remember you denied
that one can love two at the same time. 

per te ego decipior, per te deprensus inermis
ecce duas uno tempore turpis amo. 
I’m deceived by you, I’m caught unarmed by you.
Look, the scandal! I love two at once. 

utraque formosa est, operosae cultibus ambae, 
artibus in dubio est haec sit an illa prior;
Both are exquisite, both dress with care,
It’s unclear if she is more skilled, or she. 

pulchrior hac illa est, haec est quoque pulchrior illa,
et magis haec nobis et magis illa placet. 
That one is more beautiful than this, this one more than that
And I like this one and that one a lot. 

erro, uelut uentis discordibus acta phaselos,
diuiduumque tenent alter et alter amor.
I wander like a skiff driven by different winds,
and my love is divided between one and the other. 
(The meaning seems reasonable but phaselos–acc plural–-does not make sense to me, both in the singular being compared to the plural and also the disagreement with acta)

quid geminas, Erycina, meos sine fine dolores?
non erat in curas una puella satis?
Venus, why double my pains without limit?
Was not one girl enough trouble? 
		 	  		
quid folia arboribus, quid pleno sidera caelo, 
in freta collectas alta quid addis aquas?
Why add leaves to trees, stars to the full sky,
why add collected water to the high sea?
					
sed tamen hoc melius, quam si sine amore iacerem:
hostibus eueniat uita seuera meis; 
But nevertheless this is better, than if I was lying idle without love:
Let my enemies have an austere life;

hostibus eueniat uiduo dormire cubili
et medio laxe ponere membra toro.
Let my enemies sleep, deprived of a lover,
And sprawl out in the middle of their bed. 
(I guess it’s literally “deprived/bereft of a (marriage) bed” but didn’t find a succinct way of phrasing it. Is medio short for “in medio”?)

